
     

1 omwiu
uishmo
and-he-is-hearing

eitpw
shphtie
Shephatiah

Nb
bn
son-of

Nhm
mthn
Mattan

ueildgu
ugdlieu
and-Gedaliah

Nb
bn
son-of

ruxwp
phshchur
Pashur

lkuiu
uiukl
and-Jucal

Nb
bn
son-of

ueimlw
shlmieu
Shelemiah

. Then Shephatiah the
son of Mattan, and
Gedaliah the son of Pashur,
and Jucal the son of
Shelemiah, and Pashur the
son of Malchiah, heard the
words that Jeremiah had
spoken unto all the people,
saying,

1

ruxwpu
uphshchur
and-Pashur

Nb
bn
son-of

eiklm
mlkie
Malchiah

ha
ath
»

Mirbde
edbrim
the-words

rwa
ashr
which

ueimri
irmieu
Jeremiah

rbdm
mdbr
speaking

la
al
to

lk
kl
all-of

Moe
eom
the-people

rmal
lamr
to-say

2 ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

bwie
eishb
the-one-dwelling

riob
boir
in-city

haze
ezath
the-this

humi
imuth
he-shall-die

brxb
bchrb
in-sword

borb
brob
in-famine

rbdbu
ubdbr
and-in-plague

Thus saith the LORD, He
that remaineth in this city
shall die by the sword, by
the famine, and by the
pestilence: but he that
goeth forth to the
Chaldeans shall live; for he
shall have his life for a prey,
and shall live.

2

ayieu
ueitza
and-the-one-going-forth

la
al
to

Midwke
ekshdim
the-Chaldeans

eixi
ichie
he-shall-live

ehieu
ueithe
and-she-becomes

ul
lu
to-him

uwpn
nphshu
soul-of-him

llwl
lshll
for-loot

ixu
uchi
and-he-lives

3 ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

Nhne
enthn
to-be-given

Nhnh
thnthn
she-shall-be-given

rioe
eoir
the-city

haze
ezath
the-this

dib
bid
in-hand-of

lix
chil
army-of

Klm
mlk
king-of

lbb
bbl
Babel

Thus saith the LORD, This
city shall surely be given
into the hand of the king of
Babylon's army, which shall
take it.

3

edklu
ulkde
and-he-seizes-her

4 urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

Mirwe
eshrim
the-chiefs

la
al
to

Klme
emlk
the-king

hmui
iumth
he-shall-be-put-to-death

an
na
please !

ha
ath
»

wiae
eaish
the-man

eze
eze
the-this

ik
ki
that

Therefore the princes said
unto the king, We beseech
thee, let this man be put to
death: for thus he
weakeneth the hands of the
men of war that remain in
this city, and the hands of
all the people, in speaking
such words unto them: for
this man seeketh not the
welfare of this people, but
the hurt.

4

lo
ol
on

Nk
kn
so

aue
eua
he

aprm
mrpha
making-slack

ha
ath
»

idi
idi
hands-of

iwna
anshi
mortals-of

emxlme
emlchme
the-war

Mirawne
ensharim
the-ones-remaining

riob
boir
in-city

haze
ezath
the-this

hau
uath
and »

idi
idi
hands-of

lk
kl
all-of

Moe
eom
the-people

rbdl
ldbr
to-speak

Meila
aliem
to-them

Mirbdk
kdbrim
as-words

elae
eale
the-these

ik
ki
that

wiae
eaish
the-man

eze
eze
the-this

unnia
ainnu
is-no-he

wrd
drsh
inquiring

Mulwl
lshlum
for-welfare

Mol
lom
to-people

eze
eze
the-this

ik
ki
but

Ma
am
rather

eorl
lroe
for-evil

5 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Klme
emlk
the-king

ueiqdy
tzdqieu
Zedekiah

ene
ene
behold !

aue
eua
he

Mkdib
bidkm
in-hand-of-you

ik
ki
that

Nia
ain
is-no

Klme
emlk
the-king

lkui
iukl
being-able

Then Zedekiah the king
said, Behold, he [is] in your
hand: for the king [is] not
[he that] can do [any] thing
against you.

5

Mkha
athkm
with-you

rbd
dbr
thing

6 uxqiu
uiqchu
and-they-are-taking

ha
ath
»

ueimri
irmieu
Jeremiah

uklwiu
uishlku
and-they-are-flinging

uha
athu
him

la
al
to

rube
ebur
the-cistern-of

ueiklm
mlkieu
Malchia

Nb
bn
son-of

Klme
emlk
the-king

Then took they Jeremiah,
and cast him into the
dungeon of Malchiah the
son of Hammelech, that
[was] in the court of the
prison: and they let down
Jeremiah with cords. And in
the dungeon [there was] no
water, but mire: so Jeremiah
sunk in the mire.

6

rwa
ashr
which

ryxb
bchtzr
in-court-of

ertme
emtre
the-jail

uxlwiu
uishlchu
and-they-are-putting-forth

ha
ath
»

ueimri
irmieu
Jeremiah

Milbxb
bchblim
in-cables

rubbu
ubbur
and-in-cistern

Nia
ain
there -is-no

Mim
mim
waters

ik
ki
except

Ma
am
only

tit
tit
mud

obtiu
uitbo
and-he-is-sinking

ueimri
irmieu
Jeremiah

titb
btit
in-mud

7 omwiu
uishmo
and-he-is-hearing

dbo
obd
Ebed

Klm
mlk
Melech

iwuke
ekushi
the-Cushite

wia
aish
man

sirs
sris
eunuch

aueu
ueua
and-he

hibb
bbith
in-house-of

Klme
emlk
the-king

ik
ki
that

unhn
nthnu
they-gave

Now when Ebedmelech
the Ethiopian, one of the
eunuchs which was in the
king's house, heard that they
had put Jeremiah in the
dungeon; the king then
sitting in the gate of
Benjamin;

7

ha
ath
»

ueimri
irmieu
Jeremiah

la
al
to

rube
ebur
the-cistern

Klmeu
uemlk
and-the-king

bwui
iushb
sitting

rowb
bshor
in-gate-of

Nminb
bnimn
Benjamin
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8 ayiu
uitza
and-he-goes-forth

dbo
obd
Ebed

Klm
mlk
Melech

hibm
mbith
from-house-of

Klme
emlk
the-king

rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

la
al
to

Klme
emlk
the-king

rmal
lamr
to-say

Ebedmelech went forth
out of the king's house, and
spake to the king, saying,

8

9 inda
adni
lord-of-me

Klme
emlk
the-king

uore
erou
they-did-evil

Miwnae
eanshim
the-mortals

elae
eale
the-these

ha
ath
»

lk
kl
all-of

rwa
ashr
which

uwo
oshu
they-did

ueimril
lirmieu
to-Jeremiah

My lord the king, these
men have done evil in all
that they have done to
Jeremiah the prophet,
whom they have cast into
the dungeon; and he is like
to die for hunger in the
place where he is: for [there
is] no more bread in the
city.

9

aibne
enbia
the-prophet

ha
ath
»

rwa
ashr
whom

ukilwe
eshliku
they-flung

la
al
to

rube
ebur
the-cistern

hmiu
uimth
and-he-is-dying

uihxh
thchthiu
under-him

inpm
mphni
from-view-of

bore
erob
the-famine

ik
ki
that

Nia
ain
there -is-no

Mxle
elchm
the-bread

duo
oud
further

riob
boir
in-city

10 euyiu
uitzue
and-he-is-instructing

Klme
emlk
the-king

ha
ath
»

dbo
obd
Ebed

Klm
mlk
Melech

iwuke
ekushi
the-Cushite

rmal
lamr
to-say

xq
qch
take !

Kdib
bidk
in-hand-of-you

ezm
mze
from-here

Then the king
commanded Ebedmelech
the Ethiopian, saying, Take
from hence thirty men with
thee, and take up Jeremiah
the prophet out of the
dungeon, before he die.

10

Miwlw
shlshim
thirty

Miwna
anshim
mortals

hiloeu
ueolith
and-you-bring-up

ha
ath
»

ueimri
irmieu
Jeremiah

aibne
enbia
the-prophet

Nm
mn
from

rube
ebur
the-cistern

Mrtb
btrm
in-ere

humi
imuth
he-is-dying

11 xqiu
uiqch
and-he-is-taking

dbo
obd
Ebed

Klm
mlk
Melech

ha
ath
»

Miwnae
eanshim
the-mortals

udib
bidu
in-hand-of-him

abiu
uiba
and-he-is-coming

hib
bith
house-of

Klme
emlk
the-king

la
al
to

So Ebedmelech took the
men with him, and went
into the house of the king
under the treasury, and took
thence old cast clouts and
old rotten rags, and let them
down by cords into the
dungeon to Jeremiah.

11

hxh
thchth
under

ryuae
eautzr
the-treasury

xqiu
uiqch
and-he-is-taking

Mwm
mshm
from-there

iulb
blui
worn-out-ones-of

hubxse
eschbuth
the-rags

iulbu
ublui
and-worn-out-ones-of

Mixlm
mlchim
salt-sacks

Mxlwiu
uishlchm
and-he-is-sending-them

la
al
to

ueimri
irmieu
Jeremiah

la
al
to

rube
ebur
the-cistern

Milbxb
bchblim
in-cables

12 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

dbo
obd
Ebed

Klm
mlk
Melech

iwuke
ekushi
the-Cushite

la
al
to

ueimri
irmieu
Jeremiah

Miw
shim
place !

an
na
please !

iaulb
bluai
worn-out-ones-of

hubxse
eschbuth
the-rags

And Ebedmelech the
Ethiopian said unto
Jeremiah, Put now [these]
old cast clouts and rotten
rags under thine armholes
under the cords. And
Jeremiah did so.

12

Mixlmeu
uemlchim
and-the-salt-sacks

hxh
thchth
under

hulya
atzluth
armpits-of

Kidi
idik
sides-of-you

hxhm
mthchth
from-under

Milbxl
lchblim
to-cables

woiu
uiosh
and-he-is-doing

ueimri
irmieu
Jeremiah

Nk
kn
so

13 ukwmiu
uimshku
and-they-are-drawing

ha
ath
»

ueimri
irmieu
Jeremiah

Milbxb
bchblim
in-cables

uloiu
uiolu
and-they-are-bringing-up

uha
athu
him

Nm
mn
from

rube
ebur
the-cistern

So they drew up
Jeremiah with cords, and
took him up out of the
dungeon: and Jeremiah
remained in the court of the
prison.

13

bwiu
uishb
and-he-dwells

ueimri
irmieu
Jeremiah

ryxb
bchtzr
in-court-of

ertme
emtre
the-jail

14 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

Klme
emlk
the-king

ueiqdy
tzdqieu
Zedekiah

xqiu
uiqch
and-he-is-taking

ha
ath
»

ueimri
irmieu
Jeremiah

aibne
enbia
the-prophet

uila
aliu
to-him

la
al
to

aubm
mbua
entrance

. Then Zedekiah the king
sent, and took Jeremiah the
prophet unto him into the
third entry that [is] in the
house of the LORD: and the
king said unto Jeremiah, I
will ask thee a thing; hide
nothing from me.

14

iwilwe
eshlishi
the-third

rwa
ashr
which

hibb
bbith
in-house-of

euei
ieue
Yahweh

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Klme
emlk
the-king

la
al
to

ueimri
irmieu
Jeremiah

law
shal
asking

ina
ani
I

Kha
athk
you

rbd
dbr
matter

la
al
must-not-be

dxkh
thkchd
you-are-suppressing

inmm
mmni
from-me

rbd
dbr
thing

15 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ueimri
irmieu
Jeremiah

la
al
to

ueiqdy
tzdqieu
Zedekiah

ik
ki
that

diga
agid
I-am-telling

Kl
lk
to-you

aule
elua
not ?

hme
emth
to-put-to-death

Then Jeremiah said unto
Zedekiah, If I declare [it]
unto thee, wilt thou not
surely put me to death? and
i f I give thee counsel, wilt
thou not hearken unto me?

15

inhimh
thmithni
you-shall-put-to-death-me

iku
uki
and-that

Kyoia
aiotzk
I-am-counseling-you

al
la
not

omwh
thshmo
you-shall-listen

ila
ali
to-me
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16 obwiu
uishbo
and-he-is-swearing

Klme
emlk
the-king

ueiqdy
tzdqieu
Zedekiah

la
al
to

ueimri
irmieu
Jeremiah

rhsb
bsthr
in-secret

rmal
lamr
to-say

ix
chi
alive

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

rwa
ashr
who

ewo
oshe
he-made

So Zedekiah the king
sware secretly unto
Jeremiah, saying, [As] the
LORD liveth, that made us
this soul, I will not put thee
to death, neither will I give
thee into the hand of these
men that seek thy life.

16

unl
lnu
for-us

ha
ath
»

wpne
enphsh
the-soul

haze
ezath
the-this

Ma
am
if

Khima
amithk
I-shall-put-to-death-you

Mau
uam
and-if

Knha
athnk
I-shall-give-you

dib
bid
in-hand-of

Miwnae
eanshim
the-mortals

elae
eale
the-these

rwa
ashr
who

Miwqbm
mbqshim
ones-seeking

ha
ath
»

Kwpn
nphshk
soul-of-you

17 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ueimri
irmieu
Jeremiah

la
al
to

ueiqdy
tzdqieu
Zedekiah

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

huaby
tzbauth
hosts

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

Then said Jeremiah unto
Zedekiah, Thus saith the
LORD, the God of hosts, the
God of Israel; If thou wilt
assuredly go forth unto the
king of Babylon's princes,
then thy soul shall live, and
this city shall not be burned
with fire; and thou shalt live,
and thine house:

17

Ma
am
if

ayi
itza
to-go-forth

ayh
thtza
you-shall-go-forth

la
al
to

irw
shri
chiefs-of

Klm
mlk
king-of

lbb
bbl
Babel

ehixu
uchithe
and-she-lives

Kwpn
nphshk
soul-of-you

rioeu
ueoir
and-the-city

haze
ezath
the-this

al
la
not

Prwh
thshrph
she-shall-be-burned

wab
bash
in-fire

ehixu
uchithe
and-you-live

eha
athe
you

Khibu
ubithk
and-household-of-you

18 Mau
uam
and-if

al
la
not

ayh
thtza
you-shall-go-forth

la
al
to

irw
shri
chiefs-of

Klm
mlk
king-of

lbb
bbl
Babel

enhnu
unthne
and-she-is-given

rioe
eoir
the-city

haze
ezath
the-this

dib
bid
in-hand-of

But i f thou wilt not go
forth to the king of Babylon's
princes, then shall this city
be given into the hand of
the Chaldeans, and they
shall burn i t with fire, and
thou shalt not escape out of
their hand.

18

Midwke
ekshdim
the-Chaldeans

euprwu
ushrphue
and-they-burn-her

wab
bash
in-fire

ehau
uathe
and-you

al
la
not

tlmh
thmlt
you-shall-escape

Mdim
midm
from-hand-of-them

19 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Klme
emlk
the-king

ueiqdy
tzdqieu
Zedekiah

la
al
to

ueimri
irmieu
Jeremiah

ina
ani
I

gad
dag
being-anxious

ha
ath
»

Midueie
eieudim
the-Judeans

rwa
ashr
who

ulpn
nphlu
they-fell

And Zedekiah the king
said unto Jeremiah, I am
afraid of the Jews that are
fallen to the Chaldeans, lest
they deliver me into their
hand, and they mock me.

19

la
al
to

Midwke
ekshdim
the-Chaldeans

Np
phn
lest

unhi
ithnu
they-are-giving

iha
athi
me

Mdib
bidm
in-hand-of-them

ulloheu
uethollu
and-they-abuse

ib
bi
in-me

20 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ueimri
irmieu
Jeremiah

al
la
not

unhi
ithnu
they-shall-give

omw
shmo
listen !

an
na
please !

luqb
bqul
in-voice-of

euei
ieue
Yahweh

rwal
lashr
to-which

ina
ani
I

But Jeremiah said, They
shall not deliver [thee].
Obey, I beseech thee, the
voice of the LORD, which I
speak unto thee: so i t shall
be well unto thee, and thy
soul shall live.

20

rbd
dbr
speaking

Kila
alik
to-you

btiiu
uiitb
and-he-shall-be-well

Kl
lk
to-you

ixhu
uthchi
and-she-shall-live

Kwpn
nphshk
soul-of-you

21 Mau
uam
and-if

Nam
man
refusing

eha
athe
you

hayl
ltzath
to-go-forth

ez
ze
this

rbde
edbr
the-word

rwa
ashr
which

inare
erani
he-showed-me

euei
ieue
Yahweh

But i f thou refuse to go
forth, this [is] the word that
the LORD hath shewed me:

21

22 eneu
uene
and-behold !

lk
kl
all-of

Miwne
enshim
the-women

rwa
ashr
who

urawn
nsharu
they-remained

hibb
bbith
in-house-of

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

huayum
mutzauth
ones-being-brought-forth

And, behold, all the
women that are left in the
king of Judah's house [shall
be] brought forth to the king
of Babylon's princes, and
those [women] shall say,
Thy friends have set thee
on, and have prevailed
against thee: thy feet are
sunk in the mire, [and] they
are turned away back.

22

la
al
to

irw
shri
chiefs-of

Klm
mlk
king-of

lbb
bbl
Babel

eneu
uene
and-they

hurma
amruth
ones-saying

Kuhise
esithuk
they-incited-you

ulkiu
uiklu
and-they-prevailed

Kl
lk
to-you

iwna
anshi
mortals-of

Kmlw
shlmk
peace-of-you

uobte
etbou
they-are-sunk

Ybb
bbtz
in-morass

Klgr
rglk
foot-of-you

ugsn
nsgu
they-are-turned-away

ruxa
achur
backward

23 hau
uath
and »

lk
kl
all-of

Kiwn
nshik
women-of-you

hau
uath
and »

Kinb
bnik
sons-of-you

Miayum
mutzaim
ones-being-brought-forth

la
al
to

Midwke
ekshdim
the-Chaldeans

ehau
uathe
and-you

al
la
not

So they shall bring out
all thy wives and thy
children to the Chaldeans:
and thou shalt not escape
out of their hand, but shalt
be taken by the hand of the
king of Babylon: and thou
shalt cause this city to be
burned with fire.

23

tlmh
thmlt
you-shall-escape

Mdim
midm
from-hand-of-them

ik
ki
that

dib
bid
in-hand-of

Klm
mlk
king-of

lbb
bbl
Babel

wphh
ththphsh
you-shall-be-grasped

hau
uath
and »

rioe
eoir
the-city
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haze
ezath
the-this

Prwh
thshrph
she-shall-be-burned

wab
bash
in-fire

24 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ueiqdy
tzdqieu
Zedekiah

la
al
to

ueimri
irmieu
Jeremiah

wia
aish
man

la
al
must-not-be

odi
ido
he-is-knowing

Mirbdb
bdbrim
in-words

elae
eale
the-these

alu
ula
and-not

Then said Zedekiah unto
Jeremiah, Let no man know
of these words, and thou
shalt not die.

24

humh
thmuth
you-shall-die

25 iku
uki
and-that

uomwi
ishmou
they-are-hearing

Mirwe
eshrim
the-chiefs

ik
ki
that

ihrbd
dbrthi
I-spoke

Kha
athk
with-you

uabu
ubau
and-they-come

Kila
alik
to-you

urmau
uamru
and-they-say

Kila
alik
to-you

But i f the princes hear
that I have talked with thee,
and they come unto thee,
and say unto thee, Declare
unto us now what thou hast
said unto the king, hide i t
not from us, and we will not
put thee to death; also what
the king said unto thee:

25

edige
egide
tell !

an
na
please !

unl
lnu
to-us

em
me
what ?

hrbd
dbrth
you-spoke

la
al
to

Klme
emlk
the-king

la
al
must-not-be

dxkh
thkchd
you-are-suppressing

unmm
mmnu
from-us

alu
ula
and-not

Khimn
nmithk
we-shall-put-to-death-you

emu
ume
and-what ?

rbd
dbr
he-spoke

Kila
alik
to-you

Klme
emlk
the-king

26 hrmau
uamrth
and-you-say

Meila
aliem
to-them

lipm
mphil
causing-to-fall

ina
ani
I

ihnxh
thchnthi
supplication-of-me

inpl
lphni
before

Klme
emlk
the-king

ihlbl
lblthi
so-as-not

Then thou shalt say unto
them, I presented my
supplication before the king,
that he would not cause me
to return to Jonathan's
house, to die there.

26

inbiwe
eshibni
to-cause-to-return-me

hib
bith
house-of

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

huml
lmuth
to-die

Mw
shm
there

27 uabiu
uibau
and-they-are-coming

lk
kl
all-of

Mirwe
eshrim
the-chiefs

la
al
to

ueimri
irmieu
Jeremiah

ulawiu
uishalu
and-they-are-asking

uha
athu
him

dgiu
uigd
and-he-is-telling

Mel
lem
to-them

Then came all the
princes unto Jeremiah, and
asked him: and he told
them according to all these
words that the king had
commanded. So they left
off speaking with him; for
the matter was not
perceived.

27

lkk
kkl
as-all-of

Mirbde
edbrim
the-words

elae
eale
the-these

rwa
ashr
which

euy
tzue
he-instructed

Klme
emlk
the-king

uwrxiu
uichrshu
and-they-are-silent

unmm
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So Jeremiah abode in
the court of the prison until
the day that Jerusalem was
taken: and he was [there]
when Jerusalem was taken.
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